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i 8:1All the commandments which | command thee this day shall ye observe to do,
that ye may live, and multiply, and go in and possess the land which the LORD sware unto
your fathers.

tH 8:1Be careful to follow every command | am giving you today, so that you may live
and increase and may enter and possess the land that the LORD promised on oath to your
forefathers.
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i 8:2And thou shalt remember all the way which the LORD thy God led thee these
forty years in the wilderness, to humble thee, and to prove thee, to know what was in thine
heart, whether thou wouldest keep his commandments, or no.

1 8:2Remember how the LORD your God led you all the way in the desert these forty
years, to humble you and to test you in order to know what was in your heart, whether or not
you would keep his commands.
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tH 8:3And he humbled thee, and suffered thee to hunger, and fed thee with manna,

which thou knewest not, neither did thy fathers know; that he might make thee know that
man doth not live by bread only, but by every word that proceedeth out of the mouth of the
LORD doth man live.

1 8:3He humbled you, causing you to hunger and then feeding you with manna,
which neither you nor your fathers had known, to teach you that man does not live on breadj
alone but on every word that comes from the mouth of the LORD.
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tH 8:4Thy raiment waxed not old upon thee, neither did thy foot swell, these forty,
years.

1 8:4Your clothes did not wear out and your feet did not swell during these forty,
years.
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/1 8:5Thou shalt also consider in thine heart, that, as a man chasteneth his son, so the
LORD thy God chasteneth thee.

1 8:5Know then in your heart that as a man disciplines his son, so the LORD your God
disciplines you.
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i1 8:6Therefore thou shalt keep the commandments of the LORD thy God, to walk in
his ways, and to fear him.

i 8:60bserve the commands of the LORD your God, walking in his ways and revering]
him.
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tH 8:7For the LORD thy God bringeth thee into a good land, a land of brooks of water,
of fountains and depths that spring out of valleys and hills;

i 8:7For the LORD your God is bringing you into a good land--a land with streams|
and pools of water, with springs flowing in the valleys and hills;
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of oil olive, and honey;

1 8:8a land with wheat and barley, vines and fig trees, pomegranates, olive oil and
honey;

A 8:9

89N 1 zai na di ba que shiwy,y1 wa sus quée .na di deshitoushi tie, shan
nei keyi wa tong.

1 8:9 FEASRIZ &) ~ FRANBIE RN, © RS R—RTEr  AATAERES TR EIR
AT DB HH g 2




H 8:9 IRIEA A G = &Y - FEARE IR —HEFTER 5 AR A ABERL R  (EAERL L - {R
H] DAFZ A
H 89 IR~ FEEER - A= - IEAEAE B - (IEAHEE -
1 8:9 FEAVYIRE & T, - —MEAER - SEE R S -
1 8:9 TR GARIZ - TEARBEIRAG—fEFTEr 5 S TRV ABEE s - UL AT LRET -
H 89 MfEiT + - AR B EER - ATES - Ha 5 - Bl
H 89 Jiig Aih = - (REAER &Yz - —fERThr 5 ASAVAEEE - (A LiZE -
f1 8:9A land wherein thou shalt eat bread without scarceness, thou shalt not lack any
thing in it; a land whose stones are iron, and out of whose hills thou mayest dig brass.
1 8:9a land where bread will not be scarce and you will lack nothing; a land where the
rocks are iron and you can dig copper out of the hills.
EH 8:10
1 810N1 chi1 debsozg, jin yao che ngsong Y e héhui n i de shén,yinta jiang|
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i1 8:10When thou hast eaten and art full, then thou shalt bless the LORD thy God for
the good land which he hath given thee.
1 8:10When you have eaten and are satisfied, praise the LORD your God for the good
land he has given you.
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H 8:11Beware that thou forget not the LORD thy God, in not keeping his

commandments, and his judgments, and his statutes, which | command thee this day:

1 8:11Be careful that you do not forget the LORD your God, failing to observe his
commands, his laws and his decrees that | am giving you this day.
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i 8:12Lest when thou hast eaten and art full, and hast built goodly houses, and dwelt
therein;

1 8:120therwise, when you eat and are satisfied, when you build fine houses and
settle down,

B 8:13

1 8:13N 1de nigd yaing jia dus, nidejinyinzengtian, bingny sugsysude qui
ndoujia zeng,

813 (RIVAENIZ » (RIGSIRNR - (RATE R ERII

H 813 RV » IRHYESRIEIAR - IRFTARY— &R T -

FH 813 IR(MIRVASE ~ B8R - FIEHA A Y)ER Y 2o YTz -




H 813 BIRREE R » [E=HERE - FFRL » FUEERRHE

H 813 AEEEREIIZ - RN - IRATAIN— VIR0 T

H 813 4 - bl - FTAZY) - IS HE -

83 RV S » IREVEIRIG % - IREEAY— ) 28l %

1 8:13And when thy herds and thy flocks multiply, and thy silver and thy gold is
multiplied, and all that thou hast is multiplied;

1 8:13and when your herds and flocks grow large and your silver and gold increase
and all you have is multiplied,
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t1 8:14Then thine heart be lifted up, and thou forget the LORD thy God, which
brought thee forth out of the land of Egypt, from the house of bondage;

i 8:14then your heart will become proud and you will forget the LORD your God,
who brought you out of Egypt, out of the land of slavery.
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1 8:15Who led thee through that great and terrible wilderness, wherein were fiery

serpents, and scorpions, and drought, where there was no water; who brought thee forth]
water out of the rock of flint;

71 8:15He led you through the vast and dreadful desert, that thirsty and waterless
land, with its venomous snakes and scorpions. He brought you water out of hard rock.

E 8:16

H1 8:16You zai kuangyejiangni ligzg sug ba renshidemana cigeini chi, shi
yao ki liann i, shiyanny,jiaony zhgsngjia xiang fa.
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i 8:16Who fed thee in the wilderness with manna, which thy fathers knew not, that




he might humble thee, and that he might prove thee, to do thee good at thy latter end;
1 8:16He gave you manna to eat in the desert, something your fathers had never
known, to humble and to test you so that in the end it might go well with you.
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1 8:17And thou say in thine heart, My power and the might of mine hand hath]
gotten me this wealth.
H1 8:17You may say to yourself, "My power and the strength of my hands have
produced this wealth for me."
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tH 8:18But thou shalt remember the LORD thy God: for it is he that giveth thee power
to get wealth, that he may establish his covenant which he sware unto thy fathers, as it is this
day.
1 8:18But remember the LORD your God, for it is he who gives you the ability to

produce wealth, and so confirms his covenant, which he swore to your forefathers, as it is
today.
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1 8:19ANnd it shall be, if thou do at all forget the LORD thy God, and walk after other,
gods, and serve them, and worship them, | testify against you this day that ye shall surely
perish.

1 8:191f you ever forget the LORD your God and follow other gods and worship and]
bow down to them, I testify against you today that you will surely be destroyed.
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ye bi zhaoyang miewing, y 1 nwei n 1 men bi t 1 ng cong Y & héhuig n 1 men shén de hua.
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i 8:20As the nations which the LORD destroyeth before your face, so shall ye perish;
because ye would not be obedient unto the voice of the LORD your God.

1 8:20Like the nations the LORD destroyed before you, so you will be destroyed for
not obeying the LORD your God.




